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1. Bevezetés 

 

Az emberek már az ősidőktől kezdve elnevezik a körülöttük lévő tárgyakat és 

személyeket. Különféle hangsorokat kezdtek használni ezek megkülönböztetésére. A 

köznevekből jöttek létre a tulajdonnevek.    

Kezdetben mindenkinek egy neve volt. Ez az idő előre haladtával megváltozott. A 

többelemű névhasználat alkalmasabb volt az egyén pontos identifikálására (pl. az ókori 

rómaiaknál háromelemű névhasználat volt divatban) (Fercsik–Raátz 2009: 12). 

Hajdú Mihály így vall a keresztnevekről: „Keresztneveknek nevezzük a 

személyneveknek azt az elemét, amely a megnevezett személy saját, családjától független 

egyéni neve, s amelyet rendszerint születésekor kap” (Hajdú 1994: 19). Ugyanakkor a Magyar 

értelmező kéziszótár „keresztségben kapott név”- ként azonosítja (ÉKsz. 2003: 652), amely 

már napjainkra elvesztette jelentését, ugyanis azok is rendelkeznek keresztnévvel, akik nem 

egyházi szertartáson belül kapták nevüket.  

A szlovákiai magyarok esetében az 1994-ben elfogadott anyakönyvi törvény 

értelmében a szülők már szabadon anyakönyveztethetik újszülött gyermekük személynevét 

magyaros formában, illetve kérvényezhető a még szlovákul anyakönyvezett név 

’magyarosítása’ is.  Bauko János A szlovákiai magyarok személynévhasználata című 

tanulmányából kiderül, hogy a felvidéki lakosok élnek is ezen jogaikkal, ugyanis 2002–2007 

közötti időszakban Dunaszerdahelyen összesen 325-en kérvényezték keresztnevük 

magyarosítását. Pl.: Juraj – György, Ladislav – László, Katarína – Katalin, Zuzana – 

Zsuzsanna (Bauko 2011a: 415).  

Az elmúlt húsz év folyamán változtak a keresztnévadási szokások. A Bibliából 

származó és ősöktől örökölt keresztnevek már egyre ritkábbak, ugyanakkor több új keletű 

keresztnév érkezik a nyugati államokból, melyek idegen írásmóddal rendelkeznek. 

Közkedveltté vált a keresztnevek becenévi formájának a bejegyzése is.  

Munkám során napjaink keresztneveit fogom megvizsgálni szülőfalumban, Ekecs-

Apácaszakállas községben. Az anyakönyvi hivatal által kiadott keresztnévlista segítségével 

szeretnék terheltségi listát felállítani a férfi és női keresztnévrendszerben, valamint kérdőívek 

segítségével fogom kutatni azon keresztnévadási szokásokat, amelyek a jelenlegi óvodások és 

általános iskolások körében feltűnnek. Hipotézist állítottam fel a munkám kezdetén. 
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Feltételezem, hogy a terheltségi sorrendben elöl elhelyezkedő keresztnevek esetében sokkal 

több lesz a szlovákul bejegyzett keresztnév, mint a magyar formában anyakönyvezett név, 

illetve, hogy a kérdőív adatainak kiértékelésekor az általános iskolások keresztnevei esetében 

ez fordított arányt fog mutatni.  

 

2. Ekecs-Apácaszakállas község története 

 

Ekecs-Apácaszakállas község Szlovákia délnyugati részén, a Nagyszombati 

kerületben, azon belül pedig a Dunaszerdahelyi járásban terül el, a Csallóköz északkeleti 

részén, 110–112 méter tengerszint feletti magasságban.  

 

2.1. Ekecs község története 

 

A község, helyesebben községek története közel nyolcszáz éves múltra tekint vissza. 

Ekecs első okleveles említése 1268-ból származik, melyben Ekech alakban szerepelt. Ez idő 

tájt a komáromi vár birtoka volt. Nevének további formái: 1349-ből Possessio Ekech, 1422-

ben ismét Ekech, 1786-ban Ekecsch. Szlovák megnevezései pedig a következőképp alakultak: 

1927-ben Ekeč, majd 1948-tól Okoč. Egy 1268-ban kelt oklevél szerint a komáromi vár 

birtoka volt, 1349-ben az esztergomi érseknek, majd pedig 1460-ban a nyúlszigeti apácáknak 

volt a településen birtokuk. A későbbiekben a Zichy család birtokába került, de sokan 

elhagyták otthonukat, miután megtagadták az úrbér fizetését. A Zichyek az elvándorolt 

lakosok helyére szlovák és délszláv családokat költöztettek, kik a XIX. század közepére 

teljesen elmagyarosodtak. Nyomaikat csupán a nevüket viselő családok őrzik, pl.: Krastenics, 

Szedlák, Lukovics. A község határában az 1848/49-es szabadságharc ideje alatt egy kisebb 

ütközet is lezajlott a honvédség és a császáriak között (Zsigmond 1996: 10–11 ; Polák 2010: 

2–4). 

A XVIII. század negyvenes éveiben Bél Mátyás a Komárom vármegye című művében 

így írta le és jellemezte Ekecset: „Ekecs kisebb falu az előbbinél (megj.: Szilasnál), s azzal 

észak felé szomszédos, és lakosok, valamint a talaj és környezet minősége tekintetében 

hasonló. Földje Szilas falutól a Nagy Megyer-i határok mögött halad, amellyel együtt innét 

Pozsony vármegye határáig, mégpedig Alistálig és Fölistálig terjed, ugyanilyen nedves 

területen fordul vissza, s a falu északi részén Apácza Szakálos is megszakítja a területet, és 
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amellyel jön vissza kelet felé, s ott némi lehetőséget nyújt a falu körül a földművelésre” 

(Zsigmond 1996: 16–17). 

Ekecs régi községi pecsétjében látható a lakosság ősi foglalkozásának a jelképe, a 

viza. Ősidőktől fogva különböző kiváltságokat és mentességeket élveztek a falu lakosai, mint 

a komáromi vár népei: semminemű más szolgáltatással nem tartoztak, mint az aszódi 

halászhelyen az eszközök elkészítésével, valamint az itt kifogott vizákból és más egyéb 

halakból a komáromi vár urainak, illetve az egyháznak egy bizonyos részt beszolgáltatni. 

Innen is látszik, hogy Ekecs múltjában a halászat jelentős szerepet játszott. Állítólag messze 

környéken ismertek voltak az Ekecsen élő kiváló vizacégeverők, akik rekesztékek 

készítésével foglalkoztak (Polák 2010: 6–8). 

Az első világháborút követően az 1920-as trianoni békeszerződés értelmében a község 

Csehszlovákiához került. Ekkortól vált kötelezővé a szlovák nyelv tanítása a helyi iskolában. 

1938-ban visszacsatolták a területet Magyarországhoz. A második világháború idején elvitték 

a férfiakat a faluból, és ennek következtében az iskolák is bezárták kapuikat a tanárok 

hiányában. 1943-ban a zsidó vallásúakat elhurcolták a községből. Később német és orosz 

megszállást is átvészelt a falu. A háború elmúlta után ismét Csehszlovákia kezébe került 

Ekecs. 1946-ban több családot is Csehországba deportáltak, és ott dolgoztatták őket. A 

magyar iskolákat bezárták, szlovákokat nyitottak helyettük magyarul nem tudó tanárokkal. 

Szerencsére az ún. lakosságcserére végül nem került sor a községben (Polák 2010: 8).  

 

2.2. Apácaszakállas község bemutatása 

 

Apácaszakállas területe már a honfoglalás előtt lakott volt. Erről tanúskodnak azon 

régészeti ásatások, melyek a református templomhoz egy közel fekvő helyen avar kori temető 

jelenlétét bizonyították. A községet először, több szerző szerint, egy 1221-ből származó 

oklevél említi. Sajnos, ezek a szerzők nem jelölik meg pontos forrásukat, így ez az állítás nem 

nevezhető hitelesnek. A már bizonyítható első említés 1243-ban tűnik fel Zolonta alakban. 

Nevének későbbi megjelenési formái: 1267-ben Zalonchazakalus, 1268-ban Villa superior, 

gue eciam Zakalus nominatour („felső falu, mely Zakalusnak neveztetik”). 1276-ban Zalonta 

Zakalus, 1323-ban Felzakalus, 1773-ban Apácza Szakalos. 1848-ban Opatovský Sokolec nevet 

kapta, magyar fordításban Apácaszakállas, illetve Zsigmond Tibor könyvében Apátsolymos 

néven szerepel. Kezdetben a komáromi várbirtok részét képezte, majd IV. Béla király 1267-

ben keltezett adományozó oklevelében a nyúlszigeti apácakolostornak adományozta, később 
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IV. Kun László keltezés nélküli oklevelében megerősítette az apácákat eme birtokukban. A 

XVII. században a Pannonhalmi Főapátság birtokolta, azután a pozsonyi, majd nagyszombati 

klarissza apácáké volt. A rend feloszlása után a kincstár birtokába került, és a XVIII. század 

végén az Esterházyak vették meg. A XIX. század közepén nagyobb birtoka volt itt gróf 

Esterházy Vincénének, továbbá kuriális birtokosok voltak még az Öllős és Végh családok is 

(Zsigmond 1996: 22). 

Apácaszakállas lakosai a XVII. században nagyrészt reformátusok voltak. Ám a 

község földterületeinek nagy részét katolikus szerzetesrendek, majd az Esterházyak 

birtokolták.  A lakosok főként földműveléssel és állattartással foglalkoztak. A XX. század 

elején megváltozott a lakosság felekezeti összetétele, mivel az Esterházyak földjeit 

megvásárló Diószegi Cukorgyár Mátyusföldről telepített napszámosokat a faluba. Nem 

kímélték a községet a világháborúk sem. Sokan veszítették el életüket és rokonaikat a 

harctereken, illetve a haláltáborokban. Az 1960-as évek végén a helyzet és a lakosság 

életszínvonala javulni látszott. Villanyhálózat, vezetékes ivóvíz és a helyi földműves 

szövetkezet által biztosított munkahelyek növelték a komfortérzetet (Polák 2010: 2–4). 

Fényes Elek 1848-ban íródott Komárom vármegye leírása című munkájában és az 

1851-ben Pesten kiadott Magyarország geographiai szótárában így jellemezte 

Apácaszakállast: „Apácza-Szakálas, magyar falu, Komárom vmgyében, a Csallóközben, 

Komáromhoz [északnyugotra] 4 mfd [nyitre], a Pozsonyba vezető országút mellett. 

[Legszélső helysége Komárom megye Csallóköz járásának, Pozsony megyével azonban 

mégsem határos, mivel az alább eső Ekecs helységnek Apácza-Szakállas felett nyúlik el 

határa, s ez határos Pozsony megyével, a szakállasi határ pedig Ekecstől s Apácza-Szakállas 

helységétől keletre, vagyis a vágh-dunai rétség felé esik.] [Apácza] nevét hajdani birtokosától 

a pozsonyi Sz. Klára-szűzektől vette. (…) Földje igen jó, tisztabúzát, kukoriczát, burgonyát, 

czukorrépát gazdagon terem. Vize a [a Pozsony megyéből jövő] Folyó, mely hallal 

bővelkedik (…)” (Zsigmond 1996: 17–18). 

 

2.3. A két község közös története  

 

1960-ban nyílt meg a két falu határán az Ekecsi Kilencéves Alapiskola két épülettel és 

tizennyolc tanteremmel. Ezt tekinthetjük az első konkrét lépésnek, mely a két község 

egyesítése felé vezetett. Az 1970-es évek elején egyesültek Ekecs, Apácaszakállas, 

Túzokpuszta és Nagyszegpuszta földműves szövetkezetei, és végül 1976-ban hivatalosan is 
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egyesültek a községek Ekecs-Apácaszakállas név alatt. 1992-ben kiépítették a 

földgázhálózatot. A község jövőbeli tervei között szerepel a szennyvízhálózat kiépítése is, 

melynek egy része, a tisztítóállomás már 1995-től működik. Az elmúlt majd negyven év alatt 

a két falu szinte teljesen össze is épült. Közös a községi hivatal, a községi rendőrség, a 

postahivatal, az alapfokú iskola, a községi könyvtár, az egészségügyi központ, az önkéntes 

tűzoltóság, a vasútállomás, a sporttelep, valamint a mezőgazdasági szövetkezet. Ugyanakkor 

mindkét településrészen található óvoda, művelődési központ, temető, nyugdíjas klub, 

játszótér, üzletek, szolgáltatások és vendéglátó ipari egységek (Polák 2010: 10).  

 

2.4. Népszámlálási és statisztikai adatok 

 

A népszámlálási adatokból kiderül, hogy miként változott a község lakossága 

számbelileg és nemzetiségileg. Sajnos, ez a változás negatív irányba történt. Míg a 2001-es 

adatok szerint 3804 fő lakott a községben, ebből 1859 férfi (48,86%) és 1945 nő (51,13%), 

addig a 2011-es népszámlálási adatok szerint már csak 3677-en, 1835 férfi (49,90%) és 1842 

nő (50,10%). A nemzetiségi adatokból kiderült, hogy a községben a magyar nemzetiségű 

lakosok vannak többségben. Számbelileg ez a 2001-es népszámlálás szerint 3520 lakos 

(92,53%), a 2011-es adatok alapján pedig 3365 fő (91,54%). Más nemzetiségek is képviselik 

magukat a faluban, kisebb-nagyobb mértékben. A 2001-es eredményeket tekintve ez 231 

szlovák (6,07%), 7 cseh (0,18%), 13 román (0,34%), 1 lengyel (0,03%), 1 ukrán (0,03%) és 

31 (0,81%) ismeretlen nemzetiségű lakost jelent. A 2011-es adatok alapján pedig 276 szlovák 

(7,50%), 6 cseh (0,16%), 10 román (0,27%), 2 ukrán (0,05%) és 13 (0,35%) ismeretlen 

nemzetiségű személy lakja községünket.  
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1. diagram: A lakosság nemek szerinti megoszlása 
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A község által kiadott 2014-es statisztikai adatok a jelenlegi állapotra utalnak. A 2014-

es statisztikai adatok alapján a lakosok száma 3884 fő, ebből 1925 férfi (49,56%) és 1959 nő 

(50,43%), és a magyar nemzetiségűnek vallók száma is jóval magasabb, azaz 3656 fő 

(94,13%). További nemzetiségek is megjelennek a statisztikákban: 224 (5,77%) szlovák, 2 

cseh (0,05%), 1 lengyel (0,025%) és 1német (0,025%) lakos esetében.  
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2. diagram: A lakosság nemzetiségek szerinti megoszlása 

3. diagram: A lakosság nemek szerinti megoszlása a 2014-es statisztikai adatok alapján 
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5. diagram: A lakosság életkor szerinti megoszlása 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Az életkor szerinti megoszlás is jelentősen megváltozott az elmúlt két népszámlálás 

között eltelt évtizedben. Főként a tizennégy év alattiak száma esett vissza, amiből arra 

következtethetünk, hogy a község lakossága az elöregedés útján jár. Bár reményre ad okot, 

hogy az elmúlt egy évben harminchárom gyermek született, tizenöt fiú és tizennyolc lány, az 

előző évhez képest hattal több. A község átlag életkora 38 év.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4. diagram: A lakosság nemzetiség szerinti megoszlása a 2014-es statisztikai adatok 

alapján 
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3. A keresztnevek kutatása 

 

 „Minden tulajdonnév végső soron köznévből származik. Így minden személynévnek 

és helynévnek volt eredetileg jelentése is” (Kálmán 2003: 4–5). Bizonyára már mindenkiben 

felmerült az a kérdés, hogy vajon kik voltak azok, akik először neveztek el bizonyos 

személyeket, helyeket, égitesteket, dolgokat vagy intézményeket, és miért is nevezték el, 

milyen szándékkal? Hogy vajon miképp alakultak ki a nevek, legyen akár szó család- és 

keresztnévről és milyen mögöttes jelentéstartalommal rendelkeznek? 

Nagyon kevés olyan keresztnevet ismerünk, amely eredetileg is keresztnévi szerepet 

töltött be. A legtöbb ember nem saját maga választja ki a nevét (Kálmán 2003: 4–5). A 

névadás, a körülöttünk lévő tárgyaknak, személyeknek, vagy a házi kedvenceknek a 

megnevezése egyfajta antropológiai sajátosságnak tekinthető, ami csak az emberre jellemző. 

A családnevet rendszerint az apától örökli az újszülött, a keresztnevet pedig a szülei 

választják ki, vagy más családtag, esetleg közelebbi rokon. Az esetleges bece-, illetve 

ragadványneveket pedig annak a közösségnek tagjai ragasztják rá az illetőre, amelyben él. 

Valószínűsíthető, hogy a tulajdonnevek kialakulása egykorú a beszédkészséggel, 

illetve közszavakkal (Hajdú 2003: 9). A magyar névadás kezdeteiről nagyon keveset tudunk, 

csak akkor lennénk képesek egy-egy nevet megmagyarázni, hogy miként alakult ki, jött létre, 

ha ott lettünk volna a megszületése pillanatában, és sikerült volna mindezt lejegyeznünk, tehát 

ha megbízható információink lennének az adott névvel kapcsolatban. Az első magyar nevek a 

IX. századból maradtak fenn. A keresztneveknek több fajtája is kialakult az évszázadok során, 

ezek Fercsik Erzsébet és Raátz Judit szerint a következők: kívánságnevek, leíró nevek, 

óvónevek, foglalkozásnevek, társadalmi helyzetre utaló nevek és népnevek (Fercsik – Raátz 

2009: 7–8). 

 

3.1. Keresztnevek vizsgálata és kutatása szlovákiai magyar nyelvterületeken 

 

Több tanulmány is foglalkozik a Szlovákiában élő magyar nemzetiségűek 

keresztneveivel, illetve keresztnévadási szokásaikkal. Elsőként említeném Vörös Ferencet, aki 

először foglalta össze a felvidéki személynévkutatások történetét A (történeti) 

személynévkutatás a Felvidéken különös tekintettel a Trianon utáni fejleményekre (2004) 

című tanulmányában. 
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A későbbiekben több más munka is született, melyek részben foglalkoznak a 

szlovákiai magyar személynévkutatással. Ilyen például a Magyar névtani kutatások itthon és 

határainkon túl című kötetben megjelent két tanulmány is. A B. Gergely Piroska által írt 

tanulmány a történeti személynévkutatás eredményeiről (B. Gergely 2004), Ördög Ferenc a 

szinkrón személynévkutatás helyzetéről és feladatairól számol be (Ördög 2004). A történeti 

személynevek elemzésével Hajdú Mihály foglalkozott, aki a Garam-Ipoly közének XV–XVI. 

századi család- és keresztneveit vizsgálta (Hajdú 2003). 

Bauko János áttekintette a nyitrai magyar tanszék egykori és jelenlegi oktatóinak és 

hallgatóinak a megjelent, valamint a megjelenés előtt álló publikációit (Bauko 2010a), 

továbbá a 2000–2010 között megvédésre került névtani témájú dolgozatokat (Bauko 2010b), 

majd pedig összefoglalta a magyar névtani kutatásokat Szlovákiában (Bauko 2011b). Kutatta 

a nyitrai magyar tanszék hallgatóinak keresztneveit is, eredményeit a Személynevek iránti 

attitűdvizsgálatok nyitrai egyetemi hallgatók körében című tanulmányában fejtett ki bővebben 

(Bauko 2009b). Kutatásai során kitért azon tendenciákra is, amelyek a szlovákiai magyarok 

személynévhasználatánál jelentkeznek a magyar–szlovák kétnyelvű környezet hatására 

(Bauko 2011a, 2013). Legújabb tanulmányában pedig a tulajdonnevek (többek között 

keresztnevek) identitásjelölő funkcióit boncolgatja (Bauko 2014). 

A szlovákiai magyar vonatkozású személykutatások egy része a Hajdú Mihály által 

szerkesztett Magyar Névtani Dolgozatok és Magyar Személynévi Adattárak sorozatban jelent 

meg a budapesti Eötvös Loránd Tudományegyetemen. A néprajzosként ismert Csáky Károly 

Ipolyfödémes (Ipeľské Úľany) személynevei című munkájában behatóbban foglalkozott a 

község család- és ragadványnevein kívül a kereszt- és becenevekkel is.  

A keresztnévhasználat sajátosságaival több szerző is foglalkozott más-más 

településen: Martoson Truglyné Gergely Katalin (1992), Nagykéren N. Császi Ildikó (1995, 

1997), Kéménden Vörös Júlia (1996), Kolonban Sándor Anna (1999), Diósförgepatonyban és 

Nagycétényben Vörös Ferenc (1997, 1999). 

A gyermekek, iskolások kereszt- és beceneveit Köbölkúton Gedai Borbála (1977), 

Párkányban Rigler János (1980), Nagykéren N. Császi Ildikó (1997) vizsgálta.  

Vörös Ferenc a Nyelvek és kultúrák vonzásában. Személynevek a magyar nyelvterület 

északi pereméről című könyvben behatóan foglalkozik a személynevekkel. Négy szlovákiai 

magyar település – Balony, Diósförgepatony, Kiscétény és Nagycétény – 
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keresztnévállományát vizsgálja az állami anyakönyvezés kezdeteitől, 1896-tól egészen 1999-

ig (Vörös 2011, 2013). 

 

4. Az adatok gyűjtésének módja 

 

Az adatok gyűjtését a falu községi, illetve anyakönyvi hivatalában kezdtem. Itt tudtak 

pontos információkkal szolgálni a település jelenlegi lakosságáról. Az anyakönyvi hivatalban 

tartják nyilván a község összes lakójának nevét, ahonnan a teljes férfi, illetve női 

keresztnévlistát megkaptam, amely csak a lakosok keresztnevét tartalmazza, az újszülöttektől 

kezdve a legidősebb személyekig bezárólag. 

Adatgyűjtésem során kérdőíves mintavételt is alkalmaztam, amelyet a helyi általános 

iskolában, az Arany János Magyar Tanítási Nyelvű Alapiskolában, valamint községünk két 

magyar tanítási nyelvű óvodájában végeztem. Összesen 345 kérdőív került kitöltésre, 265 

(139 fiú és 126 lány) az általános iskolásban és 80 kérdőív pedig az óvodákban (51 fiú és 29 

lány), a gyermekek az 1998–2010-es évek szülöttei. 

A kérdőívben öt kérdést tettem fel. Az első két kérdés a gyermekek keresztnevére, 

illetve az adott név bejegyzési formájára kérdez rá, vagyis hogy a keresztnév magyar vagy 

szlovák formában szerepel-e a hivatalos dokumentációban. Továbbá még az is érdekelt, hogy 

a névviselő milyen az attitűdje a kapott keresztnév iránt, tehát, hogy szereti-e vagy sem. 

Mindkét válasz estében indoklást vártam. Az utolsó két kérdést inkább a névadónak, esetleg 

névadóknak, mintsem a gyermekeknek tettem fel, ugyanis a kérdés arra tért ki, hogy ki és 

milyen szándékkal szánta a gyermeknek a választott keresztnevet.  

 

Kérdőív 

A gyermek keresztneve anyakönyvi bejegyzés szerint: 

Születési év: 

Tetszik a saját keresztneved?    a) igen                b) nem 

 Indokold meg miért! 

Ki választotta ki a keresztneved? 

Miért és ki után kaptad a keresztneved? 
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A keresztnevek osztályozása során a Ladó János és Bíró Ágnes féle Magyar 

utónévkönyv (2003) című keresztnévjegyzéket használtam. Munkám során külön 

keresztnévként tekintek a már önállósult becéző formákra is.  

 

5. Keresztnevek vizsgálata Ekecs-Apácaszakállas községben 

 

5.1. Újszülöttek személynevének bejegyzése a községben 

 

A szlovákiai magyar beszélőközösség kétnyelvűnek tekinthető, még jelen esetünkben 

is, ahol egy 94,13%-ban többségében magyar nemzetiségű lakosú településről van szó. 

Azonban ez a bilingvális közösség a születendő gyermek keresztnevének kiválasztásakor 

nagyobb előnyt élvez, ugyanis egy sokkal szélesebb választék áll a rendelkezésre a 

névadóknak. Azonban az egyik, vagy a másik nyelvből származó személynév kiválasztásának 

nem elhanyagolható tényezői vannak: a kommunikációs színtér, a kommunikáló felek, a 

társadalmi és nyelvi közeg. Ugyanis eltérés mutatkozik a szlovákiai magyarok 

személynévhasználatában hivatalos és nem hivatalos közegben. A hivatalos színtereken 

sokkal inkább használják a szlovákos névformát, míg informális színtéren a magyar 

keresztnévformát részesítik előnyben (Bauko 2011a: 413–414).  

A községben a keresztnevek bejegyzésénél a névválasztók bővebb listából 

választhatnak. Elsősorban azonban a község anyakönyvi hivatala a Milan Majtán – Matej 

Považaj-féle Vyberte si meno pre svoje dieťa című 1983-ban megjelent, majd 1998-ban 

bővített formában újra kiadott utónévkönyvet használja. Ugyanakkor lehetőség van további 

névforrásokat is használni. Jelen esetben a leendő szülők az interneten keresztül is 

kiválaszthatják születendő gyermekük keresztnevét. A hivatalban dolgozók elmondása 

alapján, minden olyan keresztnevet bejegyeznek, amely megtalálható a 

www.babynameworld.com oldalon. Egyetlen feltételként csak azt szabták meg, hogy a 

választott keresztnévnek utalnia kell a gyermek nemére. 

 

5.2. A teljes férfi lakosság keresztneveinek a vizsgálata 

 

A 2013-es évben, az adatok kikérésekor, összesen 1901 férfi lakosa volt 

községünknek. A teljes keresztnévlistában egyaránt szerepelnek a felnőtt férfiak és a 

fiúgyermekek keresztnevei is, minden személyi adatot nélkülözve, ezért a névanyag egyes 
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korosztályok (életkor) szerinti vizsgálata nem valósulhatott meg. Összesen 142 különböző 

keresztnevet viselnek. Sajnos, mivel az anyakönyvezéskor nem jegyzik be az újszülöttek és 

szüleik nemzetiségét, így nehéz megállapítani a keresztnévből, hogy az adott személy 

keresztneve és nemzetisége milyen kapcsolatban áll egymással.  

Az viszont tudható, hogy az idősebb generációnál, még ritkán éltek a keresztnév 

magyarul történő bejegyzésének lehetőségével. Az is világosan kitűnik a statisztikai 

adatokból, hogy a lakosság jelentős része magyar nemzetiségű, több mint 90%, így 

valószínűsíthető, hogy a szlovákul vagy szlovákos formában bejegyzett keresztnevek 

többsége magyar nemzetiségű egyént rejt.  

 

1. táblázat: A húsz leggyakoribb keresztnév a teljes férfi lakosság esetében Ekecs-

Apácaszakállas községben 

Sorszám Keresztnév 
Képviselők 

száma 
Százalék 

1.  László /Ladislav (11 / 147) 158 0,57% / 7,73% 

2.  Zoltán 89 4,68% 

3.  János / Ján (5 / 79) 84 0,26% / 4,15% 

4.  István / Štefan / Stefan (7 / 74 / 1) 82 
0,36% / 3,89% 

/0,05% 

5.  Tibor 82 4,31% 

6.  József / Jozef (1 / 72) 73 0,05% / 3,78% 

7.  Tamás / Tomás / Tomáš (31 / 3 / 29) 63 
1,63% / 0,15% / 

1,52% 

8.  Sándor / Alexander (3 / 58) 61 0,15% / 3,05% 

9.  Péter / Peter / Petr (11 / 37 / 1) 49 
0,57% / 1,94% / 

0,05% 

10.  Attila 45 2,36% 

11.  Gyula / Július (3 / 40) 43 0,15% / 2,10% 

12.  Béla / Vojtech (2 / 37) 39 0,10% / 1,94% 

13.  Ľudovít 39 2,05% 

14.  Imre / Imrich (2 / 34) 36 0,10% / 1,78% 

15.  František 36 1,89% 

16.  Gábor / Gabriel (16 / 16) 32 0,84% / 0,84% 

17.  Jenő / Eugen (1 / 29) 30 0,05% / 1,52% 

18.  
András / Andrej / Andrzej / Ondrej (12 / 4 / 1 / 
10) 

29 
0,63% / 0,21% / 
0,05% / 0,52% 

19.  Róbert / Robert (10 / 19) 29 0,52% / 0,99% 

20.  Dávid 28 1,47% 
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Először a magyar és szlovák alakváltozatok arányát vizsgáltam. A táblázatban (1. 

táblázat) százalékos arányban szerepelnek az egyes keresztnevekhez kapcsolódó terheltségi 

szintek, amik a teljes férfi lakossághoz vannak viszonyítva. Megfigyelhető, hogy ha az adott 

keresztnév megtalálható, mind a magyar, mind pedig a szlovák keresztnévrendszerben, akkor 

szlovák alakváltozatok sokkal inkább előtérbe kerülnek, a magyar bejegyzésű keresztnevekkel 

szemben. Ez betudható a korábbi keresztnévadási törvényeknek, illetve annak is, hogy sok 

esetben a vegyes házasságban élők előnyben részesítik a szlovák alakváltozatot a magyarral 

szemben. Viszont, előfordulnak olyan nevek is, mint például a második helyen szereplő 

Zoltán, amely mind a két nyelvben használatos és gyakori keresztnév.  

Az utóbbi években a szülők körében egyre népszerűbbé vált az a tendencia, hogy 

olyan keresztneveket választanak gyermekeiknek, amelyek egyszerre több nemzet 

keresztnévlistájába is besorolhatók. Ezek, sok esetben, a magyar keresztnévlistában szereplő 

nevek idegen, eltérő hangzással és írásmóddal rendelkező alakváltozatai. Például: Kilian, 

Noah, René. Ezen egyedi keresztnevek nagy számban fordulnak elő a keresztnévlistában, de 

csupán 1-2 névviselővel rendelkeznek.  

 „Az országos összesítésben I. világháborúig a férfiak között az első helyen a János 

állt, annak ellenére, hogy a terheltsége elég erőteljesen, fokozatosan csökkent. A két 

világháború között az első helyre István került, míg az 1945 utáni időszakban a László vette át 

a vezetést” (Hajdú 2003: 578–579). Ezen három keresztnévnek a terheltsége községünkben is 

nagy: a László nevet szlovák alakváltozatával együtt 158-an viselik, a János / Ján 

keresztnevet 84-en, az István / Štefan / Stefan nevet pedig 82-en.  

Az eredményeket Vörös Ferenc Nyelvek és kultúrák vonzásában II. (2013) című 

munkájával összehasonlítottam. Ezek alapján elmondható, hogy akárcsak az ő vizsgálatában 

szereplő Balony, Diósförgepatony, Kiscétény és Nagycétény esetében, úgy saját községem 

esetében is előtérbe kerülnek azon keresztnevek, melyek az egész magyar nyelvterületeken is 

elterjedteknek mondhatók, például: Béla, Imre, István, József, László, Zoltán. További 

érdekesség, hogy a terheltségi listában legelöl szereplő László keresztnév a 2008-as 

statisztikák szerint Magyarországon belül a leggyakoribb keresztnévnek számított az 

össznépességen belül (Vörös 2013: 30–50).  
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5.3. A teljes női lakosság keresztneveinek a vizsgálata 

 

A női lakosok száma az elmúlt évben 1915 volt. A hölgyek gazdagabb 

keresztnévrendszerrel büszkélkedhetnek, ugyanis 220 különböző névvel rendelkeznek, tehát 

ez esetben is igaz Hajdú Mihály megállapítása, miszerint a XX. század második felétől 

kezdve a férfi keresztnevek váltak egyre jobban terheltté, az addig terheltebb női nevekkel 

szemben (Hajdú 2003: 423).  

 

2. táblázat: A húsz leggyakoribb keresztnév a teljes női lakosság esetében Ekecs-
Apácaszakállas községben 

Sorszám Keresztnév 
Névviselők 

száma 
Százalék 

1.  Mária 117 6,10% 

2.  Éva / Eva (2 / 76) 78 0,10% / 3,96% 

3.  Erzsébet / Alžbeta (3 / 65) 68 0,15% / 3,39% 

4.  Ilona / Helena (2 / 63) 65 0,10% / 3,28% 

5.  Zsuzsanna / Zsuzsana / Zuzana (4 / 2 / 57) 63 
0,20% / 0,10% / 

2,97% 

6.  Katalin / Katarína (5 / 55) 60 0,26% / 2,87% 

7.  Erika 55 2,87% 

8.  Terézia / Terezia (37 / 11) 48 1,93% / 0,57% 

9.  Andrea 41 2,14% 

10.  Ildikó 41 2,14% 

11.  Márta 40 2,08% 

12.  Irén / Irena (1 / 38) 39 0,05% / 1,98% 

13.  Mónika / Monika (4 / 32) 36 0,20% / 1,67% 

14.  Edit / Edita (1 / 32) 33 0,05% / 1,67% 

15.  Veronika / Viera (29 / 1) 30 1,51% / 0,05% 

16.  Rozália 29 1,51% 

17.  Szilvia / Silvia / Sylvia (6 / 22 / 1) 29 
0,31% / 1,14% / 

0,05% 

18.  Anikó 28 1,46% 

19.  Anna 26 1,35% 

20.  Gabriela 24 1,25% 

 

 

A női keresztneveknél is megfigyelhetők azon keresztnévadási tendenciák, mint a férfi 

keresztnevek esetében. Főként a magyar és szlovák alakváltozatpárokra, a nem 

meghatározható nemzetiségű, valamint a külföldi, idegen hangzású keresztnevekre értendő. 

Ezen idegen hangzású keresztnevekből a női keresztnevek listájában sokkal többet 
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megfigyelhetünk, valamint ezek alakváltozatai is igen közkedveltek, mint például: Cintia / 

Cynthia / Cyntia. Továbbá, a teljes keresztnévlistát megfigyelve, jelentős a keresztnevek 

becéző formáinak önállósulása és külön bejegyzése is. Ilyen például: Alexandra / Alexa, 

Beáta / Bea, Gyöngyi / Gyöngyike stb.  

Ha megfigyeljük az első húsz keresztnevet, annyira pontos következtetés nem vonható 

le, mint a férfiak esetében, tehát, hogy a szlovák keresztnévi változatok erősen elnyomják a 

magyar változatot. Sokkal kiegyensúlyozottabb a magyar és szlovák keresztnévváltozatok 

eloszlásának a száma. Az első helyen szereplő legnépszerűbb keresztnév a Mária, amely 

szintén egyezést mutat az Általános és magyar névtanban foglaltakkal: „A legelső nevek 

kivételével igen lényeges eltérést találtam a férfi- és női nevek változékonysága között. Az 

első név itt is igen állandó volt, lassan cserélődött. Annak ellenére, hogy a női nevek az utóbbi 

időben jobban reagáltak a divathatásokra, 1891-től kezdődően állandó a Mária tartotta az első 

helyet, igaz, fokozatosan csökkenő terheltséggel, s egyre kisebb különbséggel az utána 

következő név között” (Hajdú 2003: 581). 

Továbbá az is megfigyelhető, hogy a női keresztnevek esetében nagyobb a szórás a 

keresztnevek fajtáit illetően. Míg a férfiak 142 különböző keresztnévvel rendelkeznek, addig a 

nők 220 fajta névvel. Tehát lányok esetében a szülők sokkal merészebben választottak 

keresztnevet, míg a fiúk estében több a már hagyományosnak mondható név.  

A legfrekventáltabb női keresztnévnek a településen a Mária bizonyult, ami teljes 

egyezést mutat a Vörös Ferenc által vizsgált négy település leggyakoribb női keresztnevével, 

akárcsak a 2008-as magyarországi össznépi statisztikákkal, mely alapján a mai napig a Mária 

a legkedveltebb női keresztnév (Vörös 2003: 30–50). 

 

5.4. A gyermekek keresztneveinek vizsgálata 

 

5.4.1. Általános iskolások keresztnevei 

 

Az általános iskolában kérdőív segítségével kutattam a gyermekek keresztneveinek 

terheltségi fokát. Összesen 265 diák, 139 fiú (52,45%) és 126 lány (47,54%) kapta feladatául 

a kérdőív kitöltését, melyben a szülők is segítségét is kértem. A vizsgálatban az 1998–2007 

között született gyermekek vettek részt. 

 



19 

 

5.4.1.1. Fiúgyermekek keresztnevei 

 

Az ebbe a csoportba tartozó keresztnevekre jellemző, hogy jelentősen a magyaros 

bejegyzés dominál. Csak elvétve és akkor is alacsony számban figyelhető meg a keresztnév 

szlovák alakváltozatának a bejegyzése. Ebből kifolyólag megállapítható, hogy a teljes férfi 

lakosságnál megfigyelt tendencia, mi szerint a szlovák keresztnévi változat bejegyzése 

dominál, csakis az idősebb nemzedékre értendő.   

A szlovák keresztnévváltozat csupán 5 keresztnév esetén bukkan fel, ezek: Ferenc / 

František, István/ Štefan, Marcell / Marcel, Róbert / Robert, Tamás / Tomáš. Ezen esetekben 

a szlovák megfelelő alacsonyabb számban fordul elő, mint a magyar keresztnévváltozat. 

Ugyanakkor, vannak olyan keresztnevek is, melyeknek csak a szlovák névváltozata van jelen 

és a magyar névpárjuk nem, például: Ervín, Richard, Vojtech. Találunk olyan keresztnevet is, 

amelyek besorolhatók mindkét nyelv keresztnévrendszerébe, ilyen például: Adrián, Patrik, 

Tibor, stb. 

A legnépszerűbb névnek, ebben a korosztályban a Balázs bizonyult, mely keresztnevet 

nyolcan viselik, a 139-ből. További gyakran adott keresztnevek közé tartozik még: Dániel (7), 

Dávid (7), Ádám (6), Adrián (6) és Zoltán (6). 

 

3. táblázat: Általános iskolás fiúk keresztnevei gyakorisági sorrendben 

Sorszám Keresztnév 
Képviselők 

száma 
Százalék 

1.  Balázs 8 5,75% 

2.  Dániel 7 5,03% 

3.  Dávid 7 5,03% 

4.  Ádám 6 4,31% 

5.  Adrián 6 4,31% 

6.  Zoltán 6 4,31% 

7.  Bence 5 3,59% 

8.  Tamás / Tomáš (3 / 2) 5 2,15% / 1,43% 

9.  Tibor 5 3,59% 

10.  Attila 4 2,87% 

11.  Bálint 4 2,87% 

12.  László 4 2,87% 

13.  Ákos 3 2,15% 

14.  Dominik 3 2,15% 

15.  Krisztián 3 2,15% 
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16.  Richard 3 2,15% 

17.  Csaba 2 1,43% 

18.  Erik 2 1,43% 

19.  Ferenc / František (2 / 1) 2 1,43% / 0,71% 

20.  Gergely 2 1,43% 

21.  István/ Štefan (1 / 1) 2 0,71% / 0,71% 

22.  József 2 1,43% 

23.  Márk 2 1,43% 

24.  Máté 2 1,43% 

25.  Nikolas 2 1,43% 

26.  Patrik 2 1,43% 

27.  Péter 2 1,43% 

28.  Róbert / Robert (3 / 2) 2 2,15% / 1,43% 

29.  Szabolcs 2 1,43% 

30.  Bálint 1 0,71% 

31.  Albert 1 0,71% 

32.  András 1 0,71% 

33.  Barnabás 1 0,71% 

34.  Boris 1 0,71% 

35.  Denis 1 0,71% 

36.  Ervín 1 0,71% 

37.  Gábor 1 0,71% 

38.  György 1 0,71% 

39.  Károly 1 0,71% 

40.  Keneth 1 0,71% 

41.  Kevin 1 0,71% 

42.  Leonárd 1 0,71% 

43.  Levente 1 0,71% 

44.  Marcell / Marcel (1 / 1) 1 0,71% / 0,71% 

45.  Marián 1 0,71% 

46.  Márió 1 0,71% 

47.  Márton 1 0,71% 

48.  Mihály 1 0,71% 

49.  Pál 1 0,71% 

50.  Regő 1 0,71% 

51.  René 1 0,71% 

52.  Rudolf 1 0,71% 

53.  Vendel 1 0,71% 

54.  Viktor 1 0,71% 

55.  Vilmos 1 0,71% 

56.  Vojtech 1 0,71% 

57.  Xavér 1 0,71% 

58.  Zsolt 1 0,71% 
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5.4.1.2. Lánygyermekek keresztnevei 

 

Az általános iskolában összesen 126 diáklány töltötte ki a kérdőívemet. A 

lánygyermekek között összesen 71 különböző keresztnév osztódik. Ebből is látható, hogy 

milyen nagy a szórás és mennyire ritkán ismétlődik egy ugyanazon keresztnév. Egyes 

keresztnevek különböző alakváltozatokban lettek anyakönyvezve: Chiara / Kiara, Evelin / 

Evelyn, Fanni / Fanny, Ramóna / Ramona, Vanessza / Vanessa.  

A keresztnevek többsége magyar alakváltozatában szerepel, de természetesen itt is 

előfordulnak olyan keresztnevek, amelyek mindkét nyelv keresztnévrendszerébe 

beletartoznak.  Ilyen keresztnevek például: Klaudia, Vivien. Továbbá a lányok keresztnevei 

közt gyakoriak az idegen nyelvből átvett keresztnévváltozatok is. Például: Elizabeth, Jessica.  

4. táblázat: Általános iskolás lányok keresztnevei gyakorisági sorrendben 

Sorszám Keresztnév 
Képviselők 

száma 
Százalék 

1.  Viktória 7 5,55% 

2.  Vivien 7 5,55% 

3.  Anna 4 3,17% 

4.  Bettina 4 3,17% 

5.  Denisa 4 3,17% 

6.  Klaudia 4 3,17% 

7.  Bernadett 3 2,38% 

8.  Bianka 3 2,38% 

9.  Boglárka 3 2,38% 

10.  Chiara / Kiara (2 / 1) 3 1,58% / 0,79% 

11.  Dominika 3 2,38% 

12.  Dorina 3 2,38% 

13.  Elizabeth 3 2,38% 

14.  Fanni / Fanny (2 / 1) 3 1,58% / 0,79% 

15.  Ildikó 3 2,38% 

16.  Krisztina 3 2,38% 

17.  Emese 2 1,58% 

18.  Erika 2 1,58% 

19.  Evelin / Evelyn (1 / 1) 2 0,79% / 0,79% 

20.  Karolina 2 1,58% 

21.  Klára 2 1,58% 

22.  Melinda 2 1,58% 

23.  Ramóna / Ramona (1 / 1) 2 0,79% / 0,79% 

24.  Rebeka 2 1,58% 

25.  Réka 2 1,58% 

26.  Vanessza / Vanessa (1 / 1) 2 0,79% / 0,79% 
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27.  Zsófia 2 1,58% 

28.  Annamária 1 0,79% 

29.  Alexa 1 0,79% 

30.  Alexandra 1 0,79% 

31.  Amina 1 0,79% 

32.  Anasztázia 1 0,79% 

33.  Andrea 1 0,79% 

34.  Angelika 1 0,79% 

35.  Beáta 1 0,79% 

36.  Brigitta 1 0,79% 

37.  Csenge 1 0,79% 

38.  Csilla 1 0,79% 

39.  Diana 1 0,79% 

40.  Edit 1 0,79% 

41.  Emília 1 0,79% 

42.  Erzsébet 1 0,79% 

43.  Flóra 1 0,79% 

44.  Friderika 1 0,79% 

45.  Gréta 1 0,79% 

46.  Gyögyike 1 0,79% 

47.  Henrietta 1 0,79% 

48.  Jessica 1 0,79% 

49.  Judit 1 0,79% 

50.  Júlia 1 0,79% 

51.  Karina 1 0,79% 

52.  Laura 1 0,79% 

53.  Letícia 1 0,79% 

54.  Liana 1 0,79% 

55.  Lilla 1 0,79% 

56.  Luca 1 0,79% 

57.  Márta 1 0,79% 

58.  Mirella 1 0,79% 

59.  Mónika 1 0,79% 

60.  Nikolett 1 0,79% 

61.  Orsolya 1 0,79% 

62.  Regina 1 0,79% 

63.  Renáta 1 0,79% 

64.  Simona 1 0,79% 

65.  Sofia 1 0,79% 

66.  Szilvia 1 0,79% 

67.  Tímea 1 0,79% 

68.  Tünde 1 0,79% 

69.  Valéria 1 0,79% 

70.  Virgínia 1 0,79% 

71.  Zsóka 1 0,79% 
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5.4.2. Óvodások keresztnevei 

 

A két óvodát összesen 80 gyermek látogatja, 51 fiú és 29 lány. A gyermekek a 2007–

2010-es évek szülöttei. Az 51 fiú 30 különböző névvel, míg a 29 lány pedig 25 különböző 

névvel rendelkezik. Az ő esetükben már majdnem 100%-os a keresztnevek magyar 

bejegyzése. Természetesen itt is megjelennek olyan keresztnevek, melyek tökéletesen 

beilleszkednek a magyar és a szlovák névrendszerbe is. Jelen vannak az idegen nyelvből 

származó keresztnevek is, melyek gyakran idegen írásmóddal rendelkeznek.  

 

5. táblázat: Az óvodások keresztnevei gyakorisági sorrendben 

Sorszám Fiúk keresztnevei Százalék Lányok keresztnevei Százalék 

1.  Dominik (4) 7,84% Enikő (2) 6,89% 

2.  Ádám (3) 5,88% Krisztina (2) 6,89% 

3.  Bence (3) 5,88% Sofia (2) 6,89% 

4.  Dávid (3) 5,88% Viktória (2) 6,89% 

5.  Kevin (3) 5,88% Andrea 3,44% 

6.  Ákos (2) 3,92% Chiara 3,44% 

7.  Alex (2) 3,92% Christina 3,44% 

8.  Áron (2) 3,92% Dominika 3,44% 

9.  Dániel (2) 3,92% Fruzsina 3,44% 

10.  Gergő (2) 3,92% Hanna 3,44% 

11.  László (2) 3,92% Jázmin 3,44% 

12.  Roland (2) 3,92% Jenifer 3,44% 

13.  Sándor (2) 3,92% Lea 3,44% 

14.  Adrián 1,96% Lilla 3,44% 

15.  Bálint 1,96% Michelle 3,44% 

16.  Barnabás 1,96% Nikola 3,44% 

17.  Botond 1,96% Réka 3,44% 

18.  Filip 1,96% Rita 3,44% 

19.  Gyula 1,96% Sára 3,44% 

20.  Igor 1,96% Simona 3,44% 

21.  János 1,96% Terike 3,44% 

22.  Kornél 1,96% Veronika 3,44% 

23.  Kristóf 1,96% Vivien 3,44% 

24.  Milán 1,96% Zsófia 3,44% 

25.  Noel  1,96% Zsóka 3,44% 

26.  Roger 1,96%   

27.  Szilárd 1,96%   

28.  Tamás 1,96%   

29.  Zalán 1,96%   

30.  Zétény 1,96%   

 

 



24 

 

5.5. A teljes lakosság keresztnévállományának összehasonlítása a gyermekek 

keresztnévállományával 

 

Ugyan a teljes férfi lakosság és női lakosság keresztnévlistájában megtalálhatók a 

fiúgyermekek és lánygyermekek keresztnevei, mégis hasznosnak tekintem a két lista 

összehasonlítását, ugyanis csakis ebben az esetben válnak szembetűnővé az idősebb generáció 

és a fiatalabb generáció keresztnévadási szokásainak az eltérései. Az idősebb generációnál 

még a hagyományosabb keresztnevek voltak divatban, melyek főként a Bibliából származtak. 

Napjainkban a fiatalabb generáció esetében az újszülöttek sokkal többször kapnak olyan 

keresztneveket, amelyek jelen korunk divatosabb keresztneveinek tekinthetők, továbbá olyan 

nevek is megjelennek már, amelyek idegen hangzásúak.  

Első körben a teljes férfi lakosság, valamint az általános iskolás- és óvodáskorú 

fiúgyermekek keresztneveit hasonlítottam össze. Az összehasonlításból kiderül, hogy 

napjainkban még vannak átfedések az idősebb és a fiatalabb korosztály keresztnevei között, 

de ezen ismétlődések csupán a magyar alakváltozatban bejegyzett keresztnevekre érthetők. Ez 

betudható annak, hogy napjainkban a szülők szívesebben választanak olyan nevet 

gyermeküknek, amely utal származásukra, ezáltal egyre népszerűbbé válnak a magyar 

alakváltozatú keresztnevek, valamint a réginek tartható magyar keresztnevek is, mint például: 

Ákos.  

 

6. táblázat: A teljes férfi lakosság és fiúgyermekek leggyakoribb keresztneveinek az 

összehasonlítása 

Sorszám Teljes férfi lakosság leggyakoribb 
keresztnevei 

Fiúgyermekek leggyakoribb 
keresztnevei 

1.  László /Ladislav (11 / 147) Dávid (10) 

2.  Zoltán Ádám (9) 

3.  János / Ján (5 / 79) Dániel (9) 

4.  István / Štefan / Stefan (7 / 74 / 1) Balázs (8) 

5.  Tibor Bence (8) 

6.  József / Jozef (1 / 72) Adrián (6) 

7.  Tamás / Tomás / Tomáš (31 / 3 / 29) László (6) 

8.  Sándor / Alexander (3 / 58) Zoltán (6) 

9.  Péter / Peter / Petr (11 / 37 / 1) Ákos (5) 

10.  Attila Tamás / Tomáš (3 / 2) 
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A második összehasonlításban a teljes női lakosság tíz leggyakoribb keresztneve és a 

lánygyermekek keresztnevei között vontam párhuzamot. Itt már egy másfajta eredményt 

kaptam, mint a férfi- és fiúnevek esetében. Ez esetben teljesen különböző keresztnevek 

szerepelnek a két listában. A változás abban mérhető le, hogy napjainkban a szülők 

születendő lánygyermeküknek inkább választják a keresztnév magyarul történő bejegyzését, 

vagy olyan nevet választanak, amely hangzásában, és akár írásában is eltér a megszokottól: 

Chiara / Kiara.   

 

7. táblázat: A teljes női lakosság és lánygyermekek leggyakoribb keresztneveinek az 
összehasonlítása 

Sorszám Teljes női lakosság leggyakoribb 

keresztnevei 

Lánygyermekek leggyakoribb 

keresztnevei 

1.  Mária Viktória (9) 

2.  Éva / Eva (2 / 76) Vivien (8) 

3.  Erzsébet / Alžbeta (3 / 65) Krisztina / Christina (5 / 1) 

4.  Ilona / Helena (2 / 63) Anna (4) 

5.  Zsuzsanna / Zsuzsana / Zuzana (4 / 2 / 57) Bettina (4) 

6.  Katalin / Katarína (5 / 55) Chiara / Kiara (3 / 1) 

7.  Erika Denisa (4) 

8.  Terézia / Terezia (37 / 11) Dominika (4) 

9.  Andrea Klaudia (4) 

10.  Ildikó Bernadett (3) 

 

 

5.6. Kettős keresztnevek vizsgálata 

 

A jelenlegi szlovákiai anyakönyvi törvény szerint a gyermekek legfeljebb három 

keresztnevet kaphatnak. Hivatalos érintkezés esetén általában csak az a keresztnév 

használandó, mely első helyen szerepel az anyakönyvben.  

A többes keresztnév választása az újszülött részére még egyáltalán nem tisztázott része 

a névtudománynak. Szűkszavú feltételezésekre vagyunk utalva ezzel kapcsolatban (Hajdú 

2003: 583). Elsőként a XVIII. században került le az uralkodó családokból a nemesség 

körébe, a XIX. század végén is csak az értelmiség és hivatalnokréteg adott több keresztnevet 

gyermekeiknek (Kálmán Béla 1967: 58). Azonban rohamos emelkedés állt be az 1830-as 

években, amikor mind a fiú- és lánygyermekek esetében is szívesen választottak többes 

keresztnevet. Később, meglepő módon, a következő korszakokban ez a szokás csökkeni 
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látszott, ugyan is a falvak többségében még nem terjedtek el a kettős személynevek (Hajdú 

2003: 583). 

Azonban napjainknak, egyre nagyobb területet hódít a kettős keresztnevek divatja. A 

szlovákiai magyarok esetében a bilingvális környezetben gazdagabb keresztnévrendszer áll a 

szülők rendelkezésére. Ebből kifolyólag gyakran jönnek létre olyan kettős keresztnevek, 

melyek kombinációi a magyar és szlovák keresztnévváltozatoknak, pl.: Eva Nikolett. 

Ritkábban pedig az idegen származású keresztnevek is szóba jönnek, mint a kettős keresztnév 

egyik tagja, pl.: Noah Attila, Elisabeth Tíria.   

Kettős keresztnévvel mindösszesen harmincöten rendelkeznek a községben. 

Huszonhat férfi és tizenkilenc nő. A női keresztneveknél a második tag minden névnél eltérő, 

nem úgy, mint a férfiak esetében, ahol a legnépszerűbb második keresztnévnek a Levente 

tekinthető, három esetben szerepel a második helyen. További kedvelt második névelem a 

Dániel és Zoltán keresztnevek, melyek két-két alkalommal szerepelnek a kettős 

keresztnevűek jegyzékében.  

 

8. táblázat: Kettős keresztnevek Ekecs-Apácaszakállas községben 

Sorszám Kettős keresztnevű férfiak Kettős keresztnevű nők 

1.  Ádám Gyula Abigél Hanna 

2.  Ákos Levente Anna Dominika 

3.  Anh Dung Anna Gerda 

4.  Aurol Kornel Anna Virág 

5.  Balázs Flórián Bianka Vanessza 

6.  Balázs Levente Denisa Daniela 

7.  Balázs Márk Elisabeth Tíria 

8.  Balázs Rudolf Erzsébet Viktória 

9.  Bence Zoltán Eva Nikolett 

10.  Benjámin Dániel Janka Emese 

11.  Dániel Gábor Jolana Karolina 

12.  Dániel Sándor Karolína Rebeka 

13.  Dominik György Kata Zsófia 

14.  Dominik Ladislav Melisa Sidreta 

15.  Gyula Levente Sára Csenge 

16.  Hunor Jákób Virág Orsolya 

17.  János Balázs Wanda Józefa 

18.  Július Dániel Zsófia Anna 

19.  László Kálmán Zsuzsanna Mária 

20.  Márk Renátó Júlia Anna 

21.  Noah Attila Liana Brigita 

22.  René Emanuel  
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23.  Tamás Bence  

24.  Zalán Zoltán  

25.  Zoltán Dávid  

26.  Dániel Szabolcs  

 

 

5.7. A kérdőívek kiértékelése 

 

A névtudományban az egyik legnehezebb feladat kideríteni a különböző névadási 

indítékokat (Hajdú 2003: 601). A kérdőívek kiértékelésénél Hajdú Mihály Általános és 

magyar névtan (2003: 620–630) című munkáját vettem alapul, a gyermekek nevének eredetét, 

a névadók, névválasztók személyét és a választást befolyásoló tényezők esetében.    

Első kérdésként a kérdőívben a keresztnév bejegyzési formája szerepelt. A 345 

válaszadó közül csupán kilencnek volt szlovák formában bejegyezve a keresztneve. Ha 

figyelembe vesszük, hogy a szlovákiai magyar névhasználatra hatással van a magyar–szlovák 

bilingvális környezet, máris megértjük, hogy miért. A szlovákiai magyarok többségére a 

magyardomináns kétnyelvűség a jellemző, ami nagy mértékben megmutatkozik a keresztnév 

kiválasztásánál is, és ez kisebbségi helyzetben fontos tényező. Ugyanis ezen lakosok nagy 

része magyarul anyakönyvezteti gyermekét, utalva ezzel a gyermek, valamint a család 

nemzetiségére is (Bauko 2014: 84–88).  

A kérdőívben a keresztnév után arra kérdeztem rá, hogy ki az, aki szereti keresztnevét 

és ki az, aki nem. Az összes válaszadó közül (365) csupán 23-an (6,84%) nem kedvelik saját 

keresztnevüket. A nem tetszés okai főként abban rejlenek, hogy az adott keresztnevek idegen 

hangzásúak, például: Amina, Friderika. Továbbá volt olyan is, aki a név régies hangzásával 

magyarázta, hogy miért nem szereti a saját nevét, például: Edit, Róbert. Előfordult olyan eset 

is, hogy a gyermek a nem kedvelt keresztnév helyett egy másik nevet választott magának, 

amit már sokkal szívesebben használ. Jelen esetben egy Igor nevű óvodás kisfiú, aki jobban 

„szereti”, ha Denisnek hívják.  

A következő kérdésben a névadó személyére kérdeztem rá. A válaszok szerint a 

szülők közül az édesanya gyakrabban választ keresztnevet gyermekének, mint az édesapa. 

Összesen a válaszadók 89,85%-a jelölte meg az édesanyát döntéshozónak az édesapával 

(6,66%), a testvérrel (0,57%) vagy a nagyszülőkkel (0,57%) szemben. A többi 8 gyermek 

(2,31%) esetében nem kaptam választ a kérdésemre.  
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A Miért és ki után kapta a gyermek a keresztnevét? kérdésre érdekes válaszok 

érkeztek. Számomra meglepő módon még ma is nagyon divatos, elterjedt, főként a 

fiúgyermekek esetében, hogy az édesapa, nagyapa keresztnevét örökli a gyermek. Pl.: a 

Zoltán keresztnév esetében, amely már harmadik generáció óta öröklődik tovább a családban. 

A kérdőívek alapján 50 fiú (26,31%) és 10 lány (0,06%) esetében beszélhetünk örökölt 

keresztnévről. Természetesen beszélhetünk olyan keresztnévöröklésről is, amely nem 

nagyapa–apa–fiú között játszódik le, hanem maga a névöröklődős történhet meghalt rokon, 

vagy akár nem családba tartozó idegenek után. Például: József – „A meghalt testvérem után 

kaptam a nevem”, Réka – „Apuka választotta, mert a kollégája lánya is Réka, aki nagyon 

ügyes lány”,  Zoltán – „Nem lehetett a nagynénémnek gyermeke és a nagybácsim nevét 

kaptam”.  

Gyakran szolgál a keresztnévadás alapjául filmhős, tévésorozat szereplő vagy híresség 

neve: Denis – „Anyukám választotta a Denis nevet, a komisz tévéfilm főszereplője után” 

Dorina – „Apa választotta a TV-ben szereplő énekesnő, Galambos Dorina után”, Márton – 

„Anyuka választotta a Barátok közt sorozat alapján”, Roger – „Apu választotta a nevem 

Roger Moore után.” 

Sok esetben ragaszkodtak a szülők az ősi származású magyar vagy esetleg a 

községben különlegesnek számító névhez, hogy gyermekük minél egyedibb névvel 

rendelkezzen. Ilyenek például: Botond – „Édesanyám magyar állampolgárságú”, Emese – 

„Szüleim mindenképp magyar nevet szerettek volna”, Kevin – „Ilyen még nem volt a faluban, 

egyedik akartak a szüleim”, Zsóka – „Szüleim közösen választották, mert a faluban még nem 

volt ilyen”.  

További indítéknak számított sok keresztnév esetében a hangzásbeli összecsengés is, 

mely lehetett akár a vezetéknévvel, vagy akár az testvérek keresztneveivel is, illetve testvérek 

közt a férfi-női keresztnévpár. Például: Dániel – „A két idősebb testvérem neve is D betűvel 

kezdődik”, Dominik – „Nővéremet Dominikának hívják”, Ramona – „Ikertestvérem neve 

hangzása után (Simona)”.  

A szülők egyéb névadási indítékok alapján is választhattak keresztnevet 

gyermeküknek: Albert – „Sok az Albert nevű rokon”, Mónika – „Aputól kaptam, mert olyan 

szép név, mint az anyué”, Patrik – „Tetszett a szüleimnek és mindenképp P-vel kezdődő 

keresztnevet akartak”, Richárd – „Anyu és apu megbeszélték, hogy az elsőszülött Ricsi lesz.”  
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Kettős keresztnevek hátterében két fő tényezőt különíthetünk el. Az egyik, mikor a 

szülők, esetleg nagyszülők, vagy más rokon névörökítése volt a cél. Például: Balázs Rudolf – 

„ A Rudolfot apa után kaptam, a Balázst pedig anya választotta”, Dominik György – „A 

Györgyöt apu után, a Dominik tetszett anyának”. A másik pedig a két szülő 

döntésképtelenségéből, vagy közös megegyezésükből fakad. Ebben az esetben mindkét 

szülőnek tetszett egy keresztnév, így a gyermek mindkét nevet megkapta. Például: Balázs 

Levente – „Apa választotta a Balázst, az anya pedig a Leventét.”  

 

6. Összegzés 

 

A társadalmunkban minden embert személynévvel azonosítunk. Nomen est omen ’a 

név jósjel, végzet’ – tartja a mondás. Az ember neve az, ami végigkísér mindenkit egész élete 

folyamán. 

Munkám célja Ekecs-Apácaszakállas község keresztneveinek a vizsgálata. 

Megfigyeltem miként változnak a keresztnévadási szokások napjainkban. Tagadhatatlan, 

hogy a magyar–szlovák kétnyelvű környezet hatással van a szlovákiai magyar, köztük 

községem keresztnévválasztására. Az informális, tehát nem hivatalos közegben dominál a 

magyar nyelv és névhasználat, ugyanakkor még napjainkban is gyakori, hogy formális, azaz 

hivatalos színtereken a szlovák nyelv mellett az emberek előnyben részesítik keresztnevük 

szlovákos formájának a használatát.  

 Úgy tűnik, beigazolódni látszik a keresztnevek világában is a mondás ’Minél több 

nyelvet tudsz, annál több ember vagy’. Ebben az esetben, a két vagy több nyelvet beszélő 

emberek több keresztnévrendszerből választhatják ki a nekik megfelelő, tetsző keresztnevet. 

Községünkben a magyar és szlovák keresztnévváltozatok mellett megtalálhatóak egyéb 

keresztnévrendszerbe sorolható keresztnevek is. 

Kutatómunkám során kiderítettem, hogy bár községünk leggyakrabban bejegyzett 

keresztnevei szlovák keresztnévváltozatok, ez mégsem jelenti azt, hogy szlovák identitással is 

rendelkeznének a falu lakói. A múltban a nyelvpolitika hatására adtak a szülők 

gyermekeiknek szlovákul anyakönyvezett keresztnevet. Napjainkban a fiatalabb generációnál 

növekvőben van a magyarul bejegyzett keresztnevek száma, ezáltal utalnak viselőjük 

nemzetiségére, identitására.  
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8. Melléklet 

 

9. táblázat: A teljes férfi lakosság keresztnévrendszere ábécé sorrendben 

Sorszám Név Névviselők 
száma 

Százalék 

1.  Ádám / Adam (20 / 3) 23 1,05% / 0,15% 

2.  Adrián 13 0,68% 

3.  Ákos 8 0,42% 

4.  Albert 2 0,10% 

5.  Alex 3 0,15% 

6.  Alexander / Sándor (58 / 3) 61 3,05% / 0,15% 

7.  Alfréd 7 0,36% 

8.  Alojz 1 0,05% 

9.  Ambróz 1 0,05% 

10.  Amir 1 0,05% 

11.  András / Andrej / Andrzej / Ondrej (12 / 4 / 1 / 
10) 

29 0,63% / 0,21% / 
0,05% / 0,52% 

12.  Angel 1 0,05% 

13.  Andrián 1 0,05% 

14.  Anh 1 0,05% 

15.  Anton / Antonín (4 / 1) 5 0,21% / 0,05% 

16.  Arnold 1 0,05% 

17.  Áron 3 0,15% 

18.  Árpád 25 1,31% 

19.  Attila 45 2,36% 

20.  Aurel / Aurol (1 / 1) 2 0,05% / 0,05% 

21.  Balázs 27 1,42% 

22.  Bálint 10 0,52% 

23.  Barnabás 23 1,20% 

24.  Béla / Vojtech (2 / 37) 39 0,10% / 1,94% 

25.  Beňadik 1 0,05% 

26.  Bence 11 0,57% 

27.  Benjamin / Benjamín (2 / 1) 3 0,10% / 0,05% 

28.  Blažej 2 0,10% 

29.  Boris 2 0,10% 

30.  Csaba 22 1,15% 

31.  Dániel / Daniel (8 / 7) 15 0,42% / 0,36% 

32.  Darius 1 0,05% 
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33.  Dávid 28 1,47% 

34.  Denis 3 0,15% 

35.  Dezider 9 0,47% 

36.  Dioníz / Dionýz (1 / 3) 4 0,05% / 0,15% 

37.  Dominik 11 0,57% 

38.  Donát 1 0,05% 

39.  Dušan 1 0,05% 

40.  Edmund 2 0,10% 

41.  Eduard 8 0,42% 

42.  Edvin 1 0,05% 

43.  Emil 3 0,15% 

44.  Erik 10 0,52% 

45.  Ernest 11 0,57% 

46.  Ervin / Ervín (1 / 1) 2 0,05% / 0,05% 

47.  Ferdinand 15 0,78% 

48.  Francisc 1 0,05% 

49.  František 36 1,89% 

50.  Fridrich 13 0,68% 

51.  Gábor / Gabriel (16 / 16) 32 0,84% / 0,84% 

52.  Gašpar 2 0,10% 

53.  Gejza 15 0,78% 

54.  Gellért 1 0,05% 

55.  Gergely  10 0,52% 

56.  Gergő 4 0,21% 

57.  Gusztáv / Gustáv (3 / 5) 8 0,15% / 0,26% 

58.  Győző 1 0,05% 

59.  Gyula / Július (3 / 40) 43 0,15% / 2,10% 

60.  Hunor 1 0,05% 

61.  Ignác 1 0,05% 

62.  Igor 5 0,26% 

63.  Imre / Imrich (2 / 34) 36 0,10% / 1,78% 

64.  István / Štefan / Stefan (7 / 74 / 1) 82 0,36% / 3,89% 

/0,05% 

65.  Ivan 7 0,36% 

66.  Jakub 2 0,10% 

67.  János / Ján (5 / 79) 84 0,26% / 4,15% 

68.  Jaroslav 7 0,36% 

69.  Jenő / Eugen (1 / 29) 30 0,05% / 1,52% 

70.  József / Jozef (1 / 72) 73 0,05% / 3,78% 

71.  Juraj 25 1,31% 

72.  Justín 1 0,05% 

73.  Károly / Karel / Karol (2 / 1 / 15) 18 0,10% / 0,05% / 

0,78% 

74.  Kevin 3 0,15% 

75.  Killian 1 0,05% 

76.  Koloman 10 0,52% 

77.  Kornél / Kornel (3 / 2) 5 0,15% / 0,10% 

78.  Kristóf 3 0,15% 
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79.  Krisztián / Kristian (8 / 10) 18 0,42% / 0,52% 

80.  László /Ladislav (11 / 147) 158 0,57% / 7,73% 

81.  Leonard 4 0,21% 

82.  Leopold 2 0,10% 

83.  Levente 4 0,21% 

84.  Long 1 0,05% 

85.  Ľubomír 1 0,05% 

86.  Ľudovít 39 2,05% 

87.  Marcell / Marcel (1 / 3) 4 0,05% / 0,15% 

88.  Marián / Marian (6 / 9) 15 0,31% / 0,47% 

89.  Márió / Mario (2 / 1) 3 0,10% / 0,05% 

90.  Márk / Marek (6 / 2) 8 0,31% / 0,10% 

91.  Markó 1 0,05% 

92.  Maroš 1 0,05% 

93.  Márton / Martin (1 / 5) 6 0,05% / 0,26% 

94.  Máté 3 0,15% 

95.  Mátyás 1 0,05% 

96.  Mihály / Michal (2 /10) 12 0,10% / 0,52% 

97.  Mikuláš 15 0,78% 

98.  Milan 10 0,52% 

99.  Miloš 1 0,05% 

100.  Miroslav 2 0,10% 

101.  Nikolas / Nicolas (7 / 1) 8 0,36% / 0,05% 

102.  Noah 1 0,05% 

103.  Noel 2 0,10% 

104.  Norbert 15 0,78% 

105.  Olivér 1 0,05% 

106.  Ottó / Otto / Oto (1 / 2 / 2) 5 0,05% / 0,10% / 
0,10% 

107.  Patrik 6 0,31% 

108.  Pavel / Pavol (13 / 8) 21 0,68% / 0,42% 

109.  Péter / Peter / Petr (11 / 37 / 1) 48 0,57% / 1,94% / 
0,05% 

110.  Rastislav 1 0,05% 

111.  Renátus 1 0,05% 

112.  René 2 0,10% 

113.  Richard 14 0,73% 

114.  Róbert / Robert (10 / 19) 29 0,52% / 0,99% 

115.  Roger 2 0,10% 

116.  Roland 15 0,78% 

117.  Roman 3 0,15% 

118.  Rudolf 14 0,73% 

119.  Sámuel 1 0,05% 

120.  Sebastián 1 0,05% 

121.  Silvester 1 0,05% 

122.  Stanislav 1 0,05% 

123.  Szabolcs 13 0,68% 

124.  Szilárd 6 0,31% 
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125.  Tamás / Tomás / Tomáš (31 / 3 / 29) 63 1,63% / 0,15% / 

1,52% 

126.  Tibor 82 4,31% 

127.  Timotej 1 0,05% 

128.  Tivadar 1 0,05% 

129.  Valter 1 0,05% 

130.  Vendel / Vendelin / Vendelín (2 / 11 / 5) 18 0,10% / 0,52% / 
0,26% 

131.  Vidor 2 0,10% 

132.  Viktor 8 0,42% 

133.  Viliam 7 0,63% 

134.  Vince / Vincent (2 / 18) 20 0,10% / 0,94% 

135.  Vladimír 4 0,21% 

136.  Xavér 1 0,05% 

137.  Zalán 7 0,36% 

138.  Zétény 1 0,05% 

139.  Zoltán 89 4,68% 

140.  Zsigmund / Žigmund (1 / 3) 4 0,05% / 0,15% 

141.  Zsolt 12 0,63% 

142.  Zsombor 2 0,10% 

 

 

10. táblázat: A teljes női lakosság keresztnévrendszere ábécé sorrendben 

Sorszám Keresztnév Névviselők 

száma 

Százalék 

1.  Abigél 1 0,05% 

2.  Adrienn / Adriana (3 / 4) 7 0,15% / 0,20% 

3.  Agáta 1 0,05% 

4.  Ágnes / Ágnesa / Agneša (4 / 1 / 3)  8 0,20% / 0,05% / 
0,15% 

5.  Alexa 3 0,15% 

6.  Alexandra 12 0,62% 

7.  Alica / Alice (2 / 1) 3 0,10% / 0,05% 

8.  Amanda 1 0,05% 

9.  Amina 1 0,05% 

10.  Anabela 1 0,05% 

11.  Anasztázia / Anastázia (1 / 2) 3 0,15% 

12.  Andrea 41 2,14% 

13.  Anett / Aneta (1 / 4) 5 0,05% / 0,20% 

14.  Angela 9 0,46% 

15.  Angelika 14 0,73% 

16.  Anikó 28 1,46% 

17.  Anita 13 0,67% 

18.  Anna 26 1,35% 

19.  Annamária 7 0,36% 

20.  Anzelma 1 0,05% 
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21.  Aurélia 3 0,15% 

22.  Barbara 14 0,73% 

23.  Bea 1 0,05% 

24.  Beáta / Beata (14 / 2) 16 0,73% / 0,10% 

25.  Beatrice 1 0,05% 

26.  Beatrix 1 0,05% 

27.  Bernadett 2 0,10% 

28.  Berta 1 0,05% 

29.  Bettina 4 0,20% 

30.  Bianka 4 0,20% 

31.  Boglárka 4 0,20% 

32.  Božena 3 0,15% 

33.  Brigitta / Brigita (2 / 5) 7 0,10% / 0,26% 

34.  Cecília 4 0,20% 

35.  Cintia / Cynthia / Cyntia (1 / 2 / 1) 4 0,05% / 0,10% / 

0,05% 

36.  Csenge 1 0,05% 

37.  Csilla 7 0,36% 

38.  Dalma 1 0,05% 

39.  Daniela 1 0,05% 

40.  Darina 3 0,15% 

41.  Daša 1 0,05% 

42.  Denisza / Denisa (1 / 11) 12 0,05% / 0,57% 

43.  Diana 8 0,41% 

44.  Dominka 10 0,52% 

45.  Dóra / Dora (4 / 1) 5 0,20% / 0,05% 

46.  Dorina 4 0,20% 

47.  Dorka 2 0,10% 

48.  Dorota 1 0,05% 

49.  Edina 6 0,31% 

50.  Edit / Edita (1 / 32) 33 0,05% / 1,67% 

51.  Eleonóra 7 0,36% 

52.  Elizabeth 4 0,20% 

53.  Elvira / Elvíra (2 / 2) 4 0,10% / 0,10% 

54.  Ema 2 0,10% 

55.  Emerencia 2 0,10% 

56.  Emese 5 0,26% 

57.  Emília 16 0,83% 

58.  Emily 1 0,05% 

59.  Emőke 2 0,10% 

60.  Enikő 9 0,46% 

61.  Erika 55 2,87% 

62.  Erzsébet / Alžbeta (3 / 65) 68 0,15% / 3,39% 

63.  Eszter / Estera (1 / 9) 10 0,05% / 0,46% 

64.  Etelka / Etela (1 / 3) 4 0,05% / 0,15% 

65.  Éva / Eva (2 / 76) 78 0,10% / 3,96% 

66.  Evelyn 1 0,05% 

67.  Fanni / Fanny (2 / 2) 4 0,10% / 0,10% 
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68.  Flóra 3 0,15% 

69.  Franciska / Františka (2 / 1) 3 0,10% / 0,05% 

70.  Friderika / Frederika (2 / 2) 4 0,10% / 0,10% 

71.  Fruzsina 1 0,05% 

72.  Gabriela 24 1,25% 

73.  Georgína 4 0,20% 

74.  Gizella / Gizela (4 / 20) 24 0,20% / 1,04% 

75.  Gréta 1 0,05% 

76.  Gyöngyi 7 0,36% 

77.  Gyöngyike 7 0,36% 

78.  Hajnalka 6 0,31% 

79.  Hanna 1 0,05% 

80.  Hedvig / Hedviga (1 / 3) 4 0,15% / 0,05% 

81.  Henrieta 5 0,26% 

82.  Hermina 1 0,05% 

83.  Chanel 1 0,05% 

84.  Chiara / Kiara (3 / 1) 4 0,15% / 0,05% 

85.  Christina / Kristina / Kristína / Krisztina (1 / 1 / 

10 / 8) 

20 0,05% / 0,05% / 

0,52% / 0,41% 

86.  Ibolya 2 0,10% 

87.  Ida 3 0,15% 

88.  Ildikó 41 2,14% 

89.  Ilona / Helena (2 / 63) 65 0,10% / 3,28% 

90.  Imriška 1 0,05% 

91.  Ingrid 2 0,10% 

92.  Irén / Irena (1 / 38) 39 0,05% / 1,98% 

93.  Írisz 1 0,05% 

94.  Irma 13 0,67% 

95.  Iveta 16 0,83% 

96.  Izabela 2 0,10% 

97.  Jana 3 0,15% 

98.  Janka 2 0,10% 

99.  Jarmila 2 0,10% 

100.  Jázmin 3 0,15% 

101.  Jenifer 1 0,05% 

102.  Jessica 2 0,10% 

103.  Johana 2 0,10% 

104.  Jolana 13 0,67% 

105.  Judit / Judita (1 / 15) 16 0,05% / 0,78% 

106.  Júlia 9 0,46% 

107.  Julianna / Juliana (3 / 16) 19 0,15% / 0,78% 

108.  Julie 1 0,05% 

109.  Justína 1 0,05% 

110.  Kamila 1 0,05% 

111.  Karin 1 0,05% 

112.  Karina 1 0,05% 

113.  Karola 1 0,05% 

114.  Karolina / Karolína (5 / 2) 7 0,26% / 0,10% 
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115.  Kata 2 0,10% 

116.  Katalin / Katarína (5 / 55) 60 0,26% / 2,87% 

117.  Kinga 2 0,10% 

118.  Kitti / Kitty (7 / 1) 8 0,36% / 0,05% 

119.  Klára 22 1,14% 

120.  Klarissza 1 0,05% 

121.  Klaudia 8 0,41% 

122.  Kornélia 2 0,10% 

123.  Kvetoslava 3 0,15% 

124.  Laura 5 0,26% 

125.  Lea 2 0,10% 

126.  Lenka 1 0,05% 

127.  Leonóra 1 0,05% 

128.  Letícia 1 0,05% 

129.  Lilien 1 0,05% 

130.  Lilla 4 0,20% 

131.  Linda 3 0,15% 

132.  Lívia 5 0,26% 

133.  Luca 1 0,05% 

134.  Lucia 2 0,10% 

135.  Ľudmila 2 0,10% 

136.  Lujza 1 0,05% 

137.  Lýdia 4 0,20% 

138.  Madlen 1 0,05% 

139.  Magdaléna / Magdalena (14 / 3) 17 0,73% / 0,15% 

140.  Malvína 1 0,05% 

141.  Marcela 4 0,20% 

142.  Margaréta 1 0,05% 

143.  Margita 22 1,14% 

144.  Mária 117 6,10% 

145.  Marianna / Mariana (3 / 5) 8 0,15% / 0,26% 

146.  Marie 1 0,05% 

147.  Marieta 1 0,05% 

148.  Marketa 1 0,05% 

149.  Márta 40 2,08% 

150.  Martina 3 0,15% 

151.  Melánia 1 0,05% 

152.  Melinda 24 1,25% 

153.  Melisa 1 0,05% 

154.  Mercedes 1 0,05% 

155.  Michaela 3 0,15% 

156.  Michelle 1 0,05% 

157.  Milica 1 0,05% 

158.  Miluše 1 0,05% 

159.  Mirella 1 0,05% 

160.  Miriam 1 0,05% 

161.  Mónika / Monika (4 / 32) 36 0,20% / 1,67% 

162.  Naďa 1 0,05% 
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163.  Natália 3 0,15% 

164.  Nataša 3 0,15% 

165.  Nicol / Nicole (1 / 1) 2 0,05% / 0,05% 

166.  Nikola 2 0,10% 

167.  Nikolett 1 0,05% 

168.  Nikoletta / Nikoleta (3 / 9) 12 0,15% / 0,46% 

169.  Noémi 3 0,15% 

170.  Nora 1 0,05% 

171.  Olga / Oľga (4 / 5) 9 0,20% / 0,26% 

172.  Olívia 2 0,10% 

173.  Orsolya 6 0,31% 

174.  Otília 3 0,15% 

175.  Patrícia 5 0,26% 

176.  Pavlina 1 0,05% 

177.  Petra 1 0,05% 

178.  Petronela 2 0,10% 

179.  Piroska / Priska / Priška (1 / 11 / 1) 13 0,05% / 0,57% / 

0,05% 

180.  Ramóna / Ramona (1 / 2) 3 0,05% / 0,10% 

181.  Rebeka 3 0,15% 

182.  Regina 5 0,26% 

183.  Réka 10 0,52% 

184.  Renáta / Renata (13 / 5) 18 0,67% / 0,26% 

185.  Rita 6 0,31% 

186.  Rozália  29 1,51% 

187.  Ružena 1 0,05% 

188.  Sabina / Sabína (2 / 2) 4 0,10% / 0,10% 

189.  Sára 1 0,05% 

190.  Sarolta / Šarolta (1 / 2)  3 0,05% / 0,10% 

191.  Serena 4 0,20% 

192.  Sofia / Sófia / Sophia (6 / 1 / 1) 8 0,31% / 0,05% / 

0,05% 

193.  Stella 1 0,05% 

194.  Szandra / Sandra (1 / 1) 2 0,05% / 0,05% 

195.  Szilvia / Silvia / Sylvia (6 / 22 / 1) 29 0,31% / 1,14% / 
0,05% 

196.  Szimóna / Simona (1 / 3) 4 0,05% / 0,15% 

197.  Tamara 5 0,26% 

198.  Terézia / Terezia (37 / 11) 48 1,93% / 0,57% 

199.  Thi 1 0,05% 

200.  Tímea 21 1,09% 

201.  Titanilla / Titanila (1 / 1) 2 0,05% / 0,05% 

202.  Tünde 8 0,41% 

203.  Valéria 15 0,78% 

204.  Vanessza / Vanessa / Vanesa (1 / 2 / 2) 5 0,05% / 0,10% / 
0,10% 

205.  Verona 1 0,05% 

206.  Veronika / Viera (29 / 1) 30 1,51% / 0,05% 

207.  Viktória 21 1,09% 
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208.  Vilma 1 0,05% 

209.  Viola 12 0,62% 

210.  Virág 1 0,05% 

211.  Virgínia 1 0,05% 

212.  Vivien / Vivienn (15 / 1) 16 0,78% / 0,05% 

213.  Vlasta 1 0,05% 

214.  Wanda 1 0,05% 

215.  Zdena 1 0,05% 

216.  Zita 1 0,05% 

217.  Zlatica 3 0,15% 

218.  Zsófia 4 0,20% 

219.  Zsóka 3 0,15% 

220.  Zsuzsanna / Zsuzsana / Zuzana (4 / 2 / 57) 63 0,20% / 0,10% / 
2,97% 

221.  Žaneta 9 0,46% 

 
 


